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Pervo djanje. 



Pervi nastop. 

(Pri gospoda Serčetu.') Ropotec stari, Ro- 

poiec mladi, slalabnik. 
Rop-st. Pore) gospodu Serčetu, de bi nje- 
gor prijaiel in sosed Korel Ropotec 
rad en par besed z njim govoril. 
Sluzab. Precej, gospod ilahtni! (gre'.') 
Rop.st. Zdaj, Juri, Še enkrat dobro preii- 
dari, preden to reč sosedu Serčetu 
razodenem, kar mislim za te sto- 
riti. — Kaj molčiš? 
Rop.mL&inc, ali je pa prar, ali se pa tudi 

spodobi govoriti? 
Rop.st. Ne bodi ^emast. — Odgovori mi — 
pa ne, ko bi se ti preveč zazdevalo.^ 
Po kom pa gotovo veš, de te mla- 
da gospodičina, mojiga prijatlavar- 
vanca, rada ima? 
/to/>. m/, Pervič : kadnr se srečava, me nikoli 
ne pogleda. — Pervo znaminje lju- 
bezni. — Kadar jo ogovorim, ne 
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da odgovora. — Drugo znam i nje 
Ijubesiii. — In kadar se z kom 
drugim menim, je riditi, de se ji 
prav dobro zdi. To je gotovo *na- 
minje ljubezni. 

Rop.st. Zlodjevo znaminje! 

Rop.ml. Kadar sim pri nji, se zmiram modro 
derži, in kadar se od nje naprav- 
Ijam, revica začne: „St6j, ti kratko- 
časni zaletel, stoj! Koj me bo strah 
minul, ki me pričo tebe obleta." — 
O, in še več bi labko povedal. 

Hop.st. Kaj, vse to ti je rekla? 

/lop.ml.Se ve de, in desetkrat več z očmi. 

Rop.st. Z očmi! nad očmi se Človek labko 
zmoti. Jurček! vunder. Če te mla- 
da gospodičina kolikaj rada imo, go- 
spod Serče je prepameten mož in 
preveč moj prijatel, de bi se tej 
zavezi nasproti stavil. In tako pojdi 
na vert in jez mu bom to reč razodel. 

Rop.ml. h\\ bi ne smel tukaj ostati, stric? — 
Tii se bo kaj naredilo. — Vi bodete 
za-me snubili, on bo dovolil, jez 
poterdil ; se pošlje po gospodičino 
in iz perslmi dleshne.') TaHair est faiL 

Rop.st. Tako misliš, de se mlada, lepa bo- 
gatinka, ki ima po starših na mer- 



nike cekinov, dobi z param fran- 
coskih besedi in z dleskam perstov? 
Zatorej le prosim, poberi se proč, 
nikar me ne jezi! — 

Rop.ml.Žč prav, že prav! grem, slriček; 
kadar pridete do prave žile, bom 
pripravljen, se prikazati. — Bon 
vojage! — (.gf^-) 

Rop.st. Sam zlodi moti te mlade rogovi- 
larje. Pošiljamo jih v pluje dežele, 
de bi ne bili taki telički, potlej pa 
taki serboritneži nazaj pridejo. 



Drugi nastop. 
Ropoiec stari in Serče. 

fiop.st Dobro jutro, sosed! 

Serče. Vam tudi, gospod Kopotec, me ve- 
seli vas viditi tako zdraviga in tako 
per moči. 

Rop.st. Ta kompliment se vam lahko verne, 
prijatel. Ne de hi se prilizoval, am- 
pak reznico govoriti, niste starejši vi- 
diti, ko petin trideset, desi ravno — 
med nama se reče — ste Že na uni 
strani sterdesetih. Pa tiho od tega! — 
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Serče. Zadoroljnost in mir me ohranita, 
kakor me vidite. 

Hop.si, Zakaj se ne ženite, sosed, Itaka dobra 
žena bi se ram dobro prilegla. 

Serče. Meni? gospod sosed. Vam se pa 
ljubi dobre volje biti. 

Rop.st. Gotovo ne; r resnici, če bi vam 
imel kako hčer ponuditi, bi vam 
ne bilo dosti, mi enkrat reči, de 
bi )o iz rok spustil. 

Serče, Lepo zahvalim. 

Rop. si. Zdaj k najnimu opravilu! Jez mis- 
lim, de niste nasproti, svojo var* 
vanco v zakon upreči, desi ravno 
ste vi svoj vrat jarmu odtegnili. 
Ha, ha, ha! 

Serče. Celo ne! Za to sim jo pred neko- 
tiko časa iz uka domu uzel, de bi 
jo polteno po njenin\ nagnjenju 
preskerbel. 

Rop.st. Sim stisal, de ram je nje oče po- 
sebno priporočil, za njo skerbeti, 
kadar v svoje leta pride. 

Serče. Kes je tako. In toliko bolj želim 
njega v ti reči po vesti bogati, ker 
bo veliko srečo zadel, kdor jo bo 
dobil; ne govorim od njeniga bo- 
gastva. Na tem je nar manj ležeče. 



N)e dobro serce je vredno njeniga 
stnnii. Z eno besedo, nikolj nisim 
vidil mladenke bolj Ijubezn^e in 
pametne. Pa morebiti mi je prfveč 
pri sercu? . * 

Hop.st. Res je žlabtna stvar, to vsak spoz- 
na. — . Pa meni se zdi; de se je 
nekaj primerilo, kar bi si vi Uo- 
maj mislili. 

Serče. Prosim, povejte kaj! 

Hop.st. Moj sinovec, gospod Serče, — (m/. 
Ropotec nastopi.') 



Tretji nastop. 
Ropotec stari, Serče, Ropotec mladi. 

Rop-mL^oka.) sim k vasi postrežbi. Moj 
stric so nekako okorni. Jez bom to 
reč v en! hipi poravnal. Gospodi- 
čina Malika, vaša varvanka 

Rop.st. Poberi se, šemež! 

/I<>jV-7n/<Gospodičina Malika, vaša varvanka, 
žlabtnica, kteri ni enake — _ — 

Rop.st. Ti si tepec, de ti ga ni enacig«. 

Serče. Prosim, pustite mladiga gospoda 
eororitit 

1 •* 
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Hop.ml.^ikir ne zamerite, gospod! — Moj 
stric niso vstvarjeni mi zgovornika. 
Včasih se ne]{oliko zapletejo. — Saj 
, vidite, kakšen sim. Pa morem za 
zamero prositi za gospodičino in 
za - se ! — Mlada sva , gospod. 
Spoznam, de ni bilo prav, de sva 
pred vami skrivala. Pamojimu stri- 
cu se poljubi se jeziti. In zatorej 
zdaj več ne govorim. 

Rop-st, Če se na tegoma iz hiše ne spra- 
' viš in ne ostaneš na vertu , de te 
pokličem — 

Rop.ml.Mi je prav žal, de vam nisim ustre- 
gel. JSisim mislil, de jemal -a propos. 
Pa naj bo po vaši volji. Vi ukašete, 
jez se podam. Gospod Serče, se pri- 
poročim. — (.gf^-) 

Rop.st. (sam pri sebi.) Tepec! (SerČelu,') 
Kakor vidite, moj sinovec je neko- 
liko nespi-emišljen in zato sim se 
r to reč varno poda). Pa me je 
skoro pregovoril, de se vala var- 
vanka in on ne sovražita. 

Serče. Ali res ! Te novice še nisim slišal. 
Ne morem spoznati, zakaj bi gos- 
podičina Malika meni to zakrivala, 
ker ji skozi pravim, de ne bom 
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nikoti njenimu nAgnjenju nasproti, 
de si ravno bi ji svetovati hotel. 
Rop.st. Pr«v )e taka, sosed; pa saj ravno 
pride. 



Četcrti nastop. 
.-Poprejšna, (_Malika in NeUka nastopite'). 

Malika. Mma družbo. — Bom drugikrat z 
n^im govorila, (je verne:~) 

JVežika. Mlada, lepa, in se bali pokazati! 
Ste pač čudna gospodičina. 

Serče. Gospodičina Malika! ne smete proč 
iti. (nazaj pride.) Gospod Kopotec, 
pripustite de vas soznanim z to gos- 
podičino. {Maliki.) Mende veste, za- 
kaj so nas ta gospod obiskat prišli. 

Malika. (sramožljivo.) Gospod! 

Serče. Nikar se ne bojite! Vam ne bom 
druziga očitni, kakor de ste tako 
do)go svoje želje meni skrivali. 

Malika. Resnično gospod! — Nežika! 

Neži/ta. Kaj Neiika! Stavim, de je pogovor 

- od možitve. In to vam je tako straJ- 

n« reč? Sram vas bodi gospodičina. 
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Gospodičine mlMde se danalni dan 
po šegi ne vstrašijo takih reči. 

SerčC' Smo se prenaglili. — Ne smemo 
zameriti njeni občutljivosti. Ji mo- 
ramo čas pustiti, de nekoliko po- 
misli. — Bolje bo , de sam z njo 
govorim. Pustimo jo zdaj. Verjemite 
mi, de si bom rse prizadel, to reč 
srečno in hitro končati. 

Rop.st. Vam bom prav hvaležen, gospod! — 
Gospodičina, sim vaš služabnik. — 
Kako je Ijubeznjira in pametna. To 
je prijetna stvar, in velika čast mi 
bo, jo med svoje šteti. 

Serče. Nas zlo častite , gospod Ropotec. 
iSerče in Ropotec odstopita.^ 



Peti nastop. 

Tieiika in Malika. 

Ntiika. Pa res, gospodičina Malika, vi ste 
pač čudna. — Uka ste se nareličaJi 
in Tunder nimate, kakor se mi zdi, 
nagnjenja se možili. — Kaj pomčrii 
vse to? Uni star! posmehljač je stric 
Ropotc«. In stavim I de je vašima 
varhu skušal snubitL 
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Malika, Lepo te prosim , nikar me i^e draii 
% tem Ropotcam. 

Nežiha. Zakaj nela ne! Desi je ravno ne- 
koliko prismuknjen in sam sebe 
govoriti rad posluša in nekako sam 
z seboj dovoljen je, morate premis- 
liti, de je mlad, de je bil na ptu- 
jim in de je v dobrih drti^bah. — 
Možitev bo kmalo konec, če bodo 
mladi ljudje prezberčni, 

AfaiiAa.Pa če lahko koga dobim bres takih 
napak , mi bo gotovo bolj vseč^ 

Nezika, Brez takih napak in mladiga? 

Malika. ie pameten j moder, priljuden, zgo- 
voren, blagiga serca, in z svojim 
lepim prirojenim obnašanjem tako 
dopada, kakor so drugi zoperni z 
nepametnim, ošabnim in neslanim 
spakvanjem. 

Neiika. Lejte, lejte! Zakaj ste pa tako dolgo 
to reč zakrivali? Vaš varh vam je 
dober hvB% mere. Htere težave se 
vam tedaj zoperstavijo? 

A/i/^fta. Težava svoje nagnjenje razodeti. 

JSeiika. To mene pustite oekerbeti in vaš 
Ijubček mora malo zbrisan z vsi- 
mi svojimi popolnamastmi biti, Če 
ne zagleda svoje sreče v vaših očeh. 
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AtaliMa.Varjem se, de moje oči prerez ne 
povedo, in on je preveč premeden, 
de bi poglede na svojo stran razkla- 
dal in zraven tega bi mu moja 
strast ne bila prav, in če bi se mu 
jez kadaj razodela, on bi mi pA 
odrekel, bi od sramote umerla. 

JVežika. Jez bi vam botla vaše življenje za 
počen groš zagotoviti. Pa kaj more 
vaši zavezi nasproti biti? 

Mali/ta. Njegova prevelika časi. 

NeŽifta, Pojdite kam z njegovo častjo. Pa 
počakajte, jez vam hočem pot po- 
kazati. Zaupajte mi to skrivnost. 
Jez jo čem zaupati desetici prijatlov, 
ti jo bodo zaupali desetici drugih 
in tako se bo v enim tjednu po 
celi deželi razglasila. On mora to 
zvediti in če po tem ni preti vami 
na kolenih, preden zdihnete, se od* 
povem vsim posebnim dobičkam 
pri vaši možitvi. Kako mu je ime? 

Molifia. imena ti ne smem povedati, res ga 
ne smem. Se bojim, de bi se lju- 
dem prečudno ne . zdelo. Pa zakaj 
bi se sramovala svoje strasti. Ali se je 
mar treba sramovati, če se kake lepe 
lastnosti taJto v naše serce utisnejo? 
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Neziha, Naj me rrag rzame, če vas razu- 
mim. Bojite se čudna biti; pa ste 
res čudna. Rajši bi slovo dala vsim 
slrnstini na svetu, kottor eno r svo- 
jim sercu imeti, ktera sama sebe 
grize in mori. 



Sesti -nastop. 

Poprejine^ Serče. 

Serče. Pusti naj, Neiika! 

JVeiika. Tu se nekaj kuha. Le Škoda de 
nemorem zraven bili. igre.^ 

Serče. (^sam pri sebi.') Po lastnostih lega 
mlndenčtt soditi, ona gotovo misli, 
de mi ne bo všeč, de si gn je zvolila. 

Malika. isama pri sebi.} Kaj mu zdaj čem- 
reči; ravno tako me je sram se mu 
razodeti, kakor bi bilo njega to 
slikati. 

Serče. Nikar ne mislite, de bi hotel teč 
vaših misel vediti, kakor bi vam bilo 
ljubo. Serčna skerb, ktero sim vam 
skozi skazoval, in zvesta prijaz- 
nost, ktero sim vam skozi obranil, 
mi dasta, tako rekoč, pravico, po 
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vsem tem vprašati, kar vas tiče. — 
Neki prijatli so z mano govorili. Pa 
to ni vse. Nekaj iasa sim vas vi- 
dim zamišljeno, raztreseno in ne* 
kako zmešano. Govorite zgolo res- 
nico. Ali je hil tako srečen vam 
dopasli? — , 

Maliha. Gospod, ne morem tajiti. Res mi je 
eden dopadel. Pa vas moram prosi- 
ti, praznih govoric nikar ne posliilad 
ali po di-uzih okoliainah mojiga nag- 
njenja poprašovati, ker nisim v sta* 
nu vam več povedati. ^ 

Serče. Pa, Ijiiba moja* ali ste si koga 
izvolili ? 

Malika. Sim si ga — v svojih mislih. In ni 
mi mogoče si boljiga izvoliti. Paitiet 
čast, vse ga priporoča. 

Serče. In koliko časa ste že za njega unčta? 

Malika. Kar sim iik pustila in kar zvami ži- 
vim, izdihne.') 

Serče. Vidim, de se sramujete . in Tam 
čem kaj pomagati. — Vse vem. 

Malika, Gospod ! 

Serče. Ne bodite nepokojni, ker vam z 
veseljem moram povedati, de je 
vaša strast povernena z ravno to 
serčn ostjo. 

.. : Coo>;lc 
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Malika.ta se ne motite, ne morem bolj 
irččna biti. 

SerČe. Mislim, de se ne motim. P« ker ste 
mi razodeli in ker sira vam jez po- 
vedal; zakaj bi dalje zakrivtji. Ali 
nisim veČ zaupanja vreden? 

Malika. Res ste ga vredni in umili bi, če 
bi terdno vedla , de ne bote mojimu 
nagnjenju nasproti, 

Serče. Jez nasproti? Sim vam ti tako malo 
dober, draga Malika? — Ali vam 
je moje nagnjenje do vas tako malo 
znano? Verjemite mi, de nimam 
druge volje , kakor vašo. 

Malika.Ker tedaj želite^ bom skusila se vam 
razo de ti. 

Serče. Hrepenim slišati; govorite? 

Malika.te govorim, čutim, de po tem ne 
bom nikoli več zomogla z vami 
govoriti. — 

Serče. Vidim, de je vala občutljivost raa- 
žaljena; pa vas vunder še enkrat 
prosim, mi zaupati. Povejte mi 
njegovo ime in precej grem k nje- 
mu ter mu obljubim, de bo moje 
privoljenje poterdilo vajno srečo. 

yiia/i7ca. Lahko ga bode te najdli in kadar ga 
najdete, mu prosim povedati, ka- 

■>,-.; I C 
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ko malo se spodobi ženslti pervi go- 
voriti. Dopovejte mu, de naj me 
reši od sramote , de bi jez mogla 
perv« govoriti. Vam ga pustim — in 
mislim, de bi po tem razodenje ne 
bilo mogoče, de bi me ne rozumili. 
(AoČe ('//.) 



Sedmi nastop. 

Serče, Malika, Ropotec mladi. 

Serče. (sam pri je6/.) Kaj nisva sama? 
Kaj Če to? 

7Io/>.mAApropos,ravno prav; tukaj sta vkup. 

Serce. Ga nisim vidil, zdaj je ugajnka 
uganena. — 

Malika.K&j li boče zdaj, kaj naj ta sitnei 
moti zdaj? 

Rop.ml.Z vašim privoljenjem, gospod Serče. 
(gre memo njega k Maliki,') Ha, 
ha! Sim ram vjel svojo nebeško Ma- 
liko? No, gospod Serče, sans fa^n. 

— Pa zlodi, tukaj je nekako oblačno. 

— On sam z seboj nekaj memra in 
mi ne odgovori, in ona glavo obrača 
in mi miga. Kaj vraga vse to po- 
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Afalifca. Jez ram migam? — Ali sim? 
Hop.mi.KR) pak de, moj angelček, pa st! 
Gospod Serče , za Loijo voljo , kaj 
rae to če reči ? Govorile , lepo vas 
prosim, ali sim kuhan ali pečen? 
Malika. Oh, vkaki strašni nadlogi se znajdem! 
/to/>./n/. Upajte vse nar bolje! Bom že vse ta- 
ko napravil, de bo prav. Ne bojite se! 
Serče. Gospodičine Malike volja mi je za- 
poved. — In kar vas tiče, gospod, 
je prijaznost, ktero sim skozi vaši- 
mu stricu skazoval, prezvesla , de 
bi jo pri ti priložnosti ne skazal. 
Malika. (sama pri sebi,') Od sramote me bo 

konec. 
Rop. ml. Zda] sim sp^t živ. Ljubi gospod 
Serče , vreden si , de bi te do ne- 
bes povzdignil. Kakšna sreča je z 
pametnim možem opraviti imeti, 
ki neumno ne presoduje, in vidi, 
če je mlad korenjak kaj vreden. — 
Serče. Gospod, pa ne de bi se vam pri- 
lizoval, povedali moram, de ker 
vaše prtjatle in vašo rodovino poz- 
nam , upam vas in to gospodičino 
srečna vidi ti. Grem ko j k vašim u 
stricu ter mu povem, de vse po 
naših Željah gre. (hoče i<fi.) 
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Malika. Prdum! 

Serče. O revica, r kakšnih težavah ste in 
prav žal mi je, in to se mora pre- 
staviti, pa Če pred, bolje je. Moja 
ljuba, gospod Ropotec bo vesel, de 
ima priloitnost, se nekoliko z vam 
pogovarjali , kadar jez en par sto- 
pinic proč grem; o re>-ica, revica! 
(se sm&ja in gre.) 

/{o/>. m/. Allex, allez monsieur! jez sim temu 
porok. Ljuba moja, jez mislim, de 
se vse po naših željah godi. BoiUte 
odlu-itosercna, moja milena! Ali ne 
mislite, de ste prav srečna, mlada 
gospodičinft? 

Maliha.VrKv lepo se vam bom zahvalila, če 
mi pbveste, kaj vse to pomeni. — 

/{op.in/. Povedati vam, kaj to pomeni? Ta 
reč se mi zdi, je čista, ko voda. 
Naši prijatli imajo pamet , midva 
Imava ljubezen , in kaj potlej — 
ženitev — kaj druziga? 

y\/a/j%a. Ženitev? ha, ha! Prosim vas, kakšna 
posebna zastopnost ali okolj&ine so 
med nama? 

Hap.mLZna biti, de sim se golufnl ; pa pri 
moji pameti se mi zdi zmeraj, de je 
nekaj takiga, ko ljubezen,ined nama. 
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Malika. In ker se vam )e talto zdelo , ste z 
mojim vnrham zavol) tega govorili! 

Rop.mlAn vam je mar žal za to? Mislim 
pač, de ne, 

Malika. Res je gospod , to vaše zaderžanje 
je čez vse mere čudno. 

Tlo/i.m/.Postalenc, ta je prav smešna. — Ali 
mar ni bil ravno zdaj val varh tu- 
kej, in je moji prihodni zavezi vse 
mogoče veselje obljubil? 

Malika. On se moti, in Ito bi ne bila čez vaje 
zaderžanje tako ostermena, bi mu 
bila že davno resnico povedala. 

Rop.Tnl.(^memrd eno uizo.) Pa prosimi moja 
ljuba, kaj vi mislite, de celo familia 
v tako zmešnjavo spravite in de se 
najnimu nagnjenju nasproti stavite? 

Malika. De se svojimu nagnjenju nasproti 
stavite? 

Rop.ml.T»ka. je, de se svojimu nagnjenju 
nasproti stavite. 

^a/i&a. Gospod, verjemite, de nisim nikoli 
T celim svojim življenju na vas 
mislila. 

>{o/i.m/. Pojdite, pojdite! Jez vem, kar vem. — 

Malika. Gos^oA Ropotec! nikar sami sebe 
smešniga ne delajte! 

I- Google 
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/{o/).m7. GospodičinaMalika, niltarsama sebe 
revne ne delajte! 

Malika.TeAiBi sim le, ker me vi martrate 
brez prenehanja. 

Rop.ml.ln vi res mislite, de me ne ljubite? 
(je muza.') 

Malika. Pi-av res, de ne. 

Rop>ml.in sle vi zdaj prav prepričani, de 
me sovražite? (z samodopodajen- 
/em.) 

Malika. Oh , prav serčno ! 

itop.nt/.Revica moja, meni se prav iz serca 
smilite. 

Malika.7,e^»)? Tedaj me pustite. 

Rop.mi.V glavo s! utisnite dobro, gospodi- 
čina ; kadar se začnete v misli zako- 
pavati, je konec z vami, in verje- 
mite, de če pri svojim napihu ter- 
dovratna ostanete — dobro si jo v 
glavo utisnite — me ne bode vse 
vaše zdihovanje, tarnanje, šnobe, 
merzlice, šipanje in grizenje nikoli 
moglo pripomoči, le nar manj u- 
smiljenje z vami imeti. — Coute, 
qu'il coute. 
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Osmi nastop. 

Popre/šna, in Serče, in RopoUc stari, 
Rop.st. X*u sta le, lepa gololiička. Sosed, to 
so leta sreče in veselja. 

Serče> Vidite, de niČ ne zamudim, ram 
zagotoviti, kakšna čast mi je, svojo 
rodovino 2 valo skleniti. 

Rop.st. Hopsa! Po godce hočem poslati, in 
sam eno zaplesati ; flgo pokažem 
podagri in terganju po udih. — 
Pa stojite, stojite; Ijubčika se, kakor 
se mi vidi, nekakšno pisano gledata. 
— Kaj je fant? 

Ho/).mA Kaj je? — Muha. — Gospodičina 
vam bo povedala sama. Cmemrd 
eno vižo.y 

Serče- Malika, zdi se mi, de ste ganeni; 
kaj pomeni vse to? 

Malika, Vi ste se zmotili. Kar mene tiče , 
vam nisim vsiga odkrila, ker nisim 
mislila , de se bo vse tako resnično 
in hitro izšlo; pa primorana sim, 
vam povedati, de me niste prav ra- 
zumili in de ste me v žalost pri- 
pravili. 

Serče. Kako je to, Ijubn moja? 
Rop.st^ Gospodičina, kaj pravite? 
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/lo/i. m/. Gospodičini se malo poljubi. Šobo 
napenjati j pa jea je ne morem gra- 
jati, Icer se mi — pri moji duši — . 
zdi, de se ji nekoliko merdanja 
dobro prileze. 

Hop. st. Ho, ho, ho! je to vse? Tako majhni 
valovi malokdaj čolniček Ijubijočih 
prebernejo; le bolj hitro ga h kraju 
ženejo. Ho, ho, ho! 

/Jop. m/. Gospod Serče, govorite vi z njo. 
Prav Ijubeznjiva gospodičina je, ino 
veliko čednost ima. Le sveta ne 
pozna. 

Serie- Za božjo voljo, ljuba Malika, po- 
vejte mi to uganjkol 

Mali/ca. JVe morem gospod. Slabosti svojiga 
serca sim vam razodela in odperla 
sim vam ga, gospod, pa vaše ne- 
prijazno razlaganje in o<5itajoči po- 
gledi me prepričajo, de sim že pre, 
več rekla, (gre, Serče zamišljen.) 

Rop.st. Slišiš stric, ti greš nekoliko pre- 
dalječ; kaj si ji naredil? 

Serče- Nikoli pred je iše nisim vidil tako 
serdite. 

Rop.ml.Res je, gospodje. Ramo tako am 
ostermen, kakor vi morate biti. Ta 
majhni prepir je med nama vstali 
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ker je ona terdila, de med nama 
iii nič ljubezni in nagnjenja. 

Rop. st. Povem ti mlodeneč, nekaj nesram- 
niga imaš na sebi, kar mi clo nič 
ne dopade. 

Rop. mLPiK kaj mora ta gospodiČina večimeti? 
Svojo roko sim ji ponujal , aH ne 
kftže to dovolj, de jo ljubim? — 
Mlad korenjak mora pravo nagjenje. 
imeti, de more to vse tako dolgo 
prestati, ha, ha — ■ 

Rop.st. Res je. Prijatel Seree, ne vem, kaj 
more mladeneč več storiti, ali kaj 
more dekle več storiti; — kaj pra- 
vite, sosed? 

Ser če- Pošteno ne vem, kje sim. Moje 
misli Čez to rčČ so tako mnoge ino 
zmešane — vse kar vidim ino slišim 
je tako nasprotno — je — je tako 
— ■ gotovo druziga ne more ljubiti. 

Rop.mJ.Kes je, de ne, jez sim tentu porok. 

Serče, Ali se morebiti boji, de vaša lju- 
bezen do nje ni tako resnična, ali 
de bi vi, kakor drugi mladenči, r za- 
konu omerseli in je večne obrajtali? 

Rop.ml.AhBif vi ste jo zadeli; ni druziga, 
kakor nekoliko preprostiga, premeh- 
kiga serca je. (mermrd eno vižo.) 
2 



St^tt če ]e tal{o, je morebiti njie grozno 
neroljo mlAČtiost raiigA «erca unela. 

R0p.mI.J9 Tous demande p«rdon! — sto in 
itdkrat aim se zaklal, de bo ona 
nAJsrečnejji sr6)ige spdla. Pa v Tsim 
tžm ni niž pos4bniga ; reršo je pre- 
vei saljubljeniga sercA, de smer«) 
nad <v6jo srečo dr6mi. I 

Serče. (Pot na stran.} In če se s teboj za- 
t^i, bo, mislim, doMer ^vi, v ta- 
kim dvomljivim «tanu ostala. 



Deveti nastop. 

Popre/inif Nežlka. 

N4iika> K.d6 vas je mojo gospo razža- 
Ki? Prav serdito govori in oblju- 
be dela, spet na lanžte Iti. 

jflo/a. m/, irbdg« revica! 

Serče. Jez m<^ram dalje to reč premišljevati; 
njeno zaderžanje je pre judno , de bi 
skerbi ne delalo. 

Neiiha. (Serčetu.') Kadaf ji orfleŽC, vosi z 
vimi samim govoriti. 

Serče. Z veseljam ji bom vstregel. (_Nelt- 
ka odstopi.') 

..,,.... I- Google 
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Rop.sl. Stric, £e bi mene taka IJubeznjiva 
stvar ljubila, kakor tebe ljubi, bi 
rad kakor aim star^ eno roko ali 
nogo dal. 

Hop.mLln poverh že svojo podagro ino rev- 
matizme. Ha, ha, nebeška mati! — 
ipoje} 1», la, la. 

Rop. si' Sosed Ser^, jes ne vem, kakšen 
slodi je dan danalni e nalo mla- 
dino. Berbko dekle nobeniga več 
ne gane. Ali je nemogoče, jih 
samim sebi manj vseČ in puncam 
bolj Ijubeznjire storili? 

Serče. Poslušajte, gospod Aopotec, če je 
gospodičina Malika m vas uneta, 
ne sme malo čislana ali pa zaničeva- 
na biti 3 tudi bi jez tega ne mogel 
terpeti. Vsak mož se ntora hvaliti, 
kterimu je sklona, in tisti bi mogel 
res prav terdoserčen biti, ki bi ne 
imel svoje najljubši skerbi, nar bolj 
miljeno in serčno njeniga ^ola pred 
vsako nadlogi/ iH^niti. 

Rop. si. Prav velikoserčni in gorkorečni 
stric, pojdite koj k nji; pokleknite 
pred njo, in zopersezite te ji, ka- 
ko vas je njena ljubezen in čednost 

2 *.;.,.*. 
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unela, in ne jen)&)te pred. de ate 
Ijubeznjiro serčice upokojiti. 

fiop.ml.Mi mar hočete, de bi ramo Hsto 
reč desetkrat ponovil? TftgtL gotoro 
ne morem storiti. In sdaj je moja 
rerst« glajen biti. 

Rop.st. Pojdi z svojimi lemami; ne morem 
jih dalje poslušati. i 

Serie. Prar %al mi je viditi, de je mlada. 
meni tako bližnja in serčna gospo- 
dičina svoje serce tje zaupala, kjer 
je tako malo upanja, obrajtana biti 
tako, kakor bi ji šlo. Pa vunder, 
jez ne bom svoje moči njenimu 
nagnjenju nasproti stavil in tnko — 
kdo Čaka tam? (Sluga pride.') Povej 
mladi gospodičini, de bom v buk- 
varnici k njeni postrežbi priprav- 
ljen. (Sluga gre.) Gospodje nikar 
mi ne zamerite. 

Rop.st. O, o, vaj pustiva same in prosiva, 
ji zagotoviti, de sv«, jez in moj stric, 
prav odkritoserČna, nje prav poniž- 
na služabnika. 

Rop.ml.tiai me se smete zanesti. I 

Serče. (Mam pri sebi.) Gotovo prar ime- 
nitno zanašanje, (gre.) 
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Rop.ml.Bom lunalo spčt k rAm prUel se pre- 
pričat, kaj se bo z vašiga tet-a-tet 
skuhalo ; med tem sim njeni — ras — 
a dieu. — Pojdite stricek! — Trala, 
la, la, la. 

Rop.st. Z reseljam bi ga ubit. 
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Drugo djanje. 

(^ bitftvarnici.) 

Pervi nastop. ' 

Serče in sluga. 

Pove) gospodičini Malikt, d« sim 
tukftj. — Če se ne počuti dobro, 
bom prišel r njeno sobo jo ob- 
iskat. (Sluga gre.) De si rarno 
ne urnem njeniga zaderžanja, je 
Tunder za spregledati. Ta mlade- 
neČ jo je gotovo ganil. Marsiluij 
je čez-nj reči, in med tolikimi 
čednimi mladenči, ki so ji na zbe- 
ranje, bi bila gotovo lahko kakiga 
boljliga zbrala. Pamet ima* de to 
lahko spozna, in če se ne motipn. 
je med njenim umam in med nje- 
no strastjo prepir, kteri vse te xin«l- 
njave dela. — Pa tu je. — 
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Drugi nastop, 

Serče, Malika. 

MalifiettCtaspod, mislim ^ niate hudi, ker 
sim ras tako na naglam« pustila , 
brez de bi sa zamero prosila? 
Serie. 8im hud? Mislite, de je potreba 
sa Kamero prositi? Kei, od klere 
<mo se menili, je bila tako na tan- 
ko pr^ena, de mi je ljubši, de 
ste zmešana bila, kakor pak, de bi 
bila za zamero prosila. — Prosim 
ras, ljuba moja, ne bodite huda! 
J\ia//fta. Premislila sim, de oseba, za ktero 
se je v meni Ijubesen unela, mo- 
rebiti iz modrih uzrokor nad mojo 
ljubeznijo dvomi, in zatorej bi si 
rada prizadela, vsim njegovim po- 
govoram odgovor dati in ga prepri- 
čati, kako zlo moje Čislanje zasluži. 
Stritf še zdaj ne morem do konca priti, 
kakšen prepir je med vami in med 
gospod Ropotcam vstali mogel. Pa 
rošim, de bi se vidva pred, ko je 
mogoče, poravnala. 
JifalUfti, Oama /ebi.) Je še zmiraj v svoji 
zmoti JQ ne morem ga sbrihlati. 
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SerSe. , Ljuba moja , »6 mn^m prederznili, 
vam povedati? — (Jo za roko prime-) 
Tresete se, Malika ; kaj vam je? 

Malika.O nič gospod! Prosim vas, govo- 
rite daljej! 

Serce. Uganem, kaj ram te teSuive dela. 
Bojite se, de bi svet ne bil prepri- 
čan bolj od zaslužen ja tega mla- 
denra, kakor ste ri, in res je, jez 
bi voail, de bi vas bolj zaslužil, ker 
mu vaša sklonost do njega da vred- 
nost, ktere bi mu dru gače manj- 
kalo in me zatorej , tako rekoČ, 
slepiga za njegove napčinosti na- 
redi. 

Maliha.K&], \\ bi mi mar svetovali tega 
gospoda izvoliti? 

SerČe. Svetoval bi vam, kakor sim pri takib 
priložnostih zmiraj storil, svoje serce 
za svet poprašati. — 
Malika. Če je to val svet, vas ho£em prav ra- 
dovoljna vbogatiinposlednič sim zdaj 
sklenila svoje občutke razodeti. Pa 
ker se m! taka spoved dobro ne 
spodobi, sim na nedolžno zvijačo 
mislila, de me obvaruje, t lica za- 
peč! in se mu v oči razodeti. Bi 
mu li smela pisati? — 



33 

Serče. Mislim de , bres de bi bilo nespo- 
dobno, in res se morate razodeti; 
zavotj poslednje zmešnjave bi bilo 
prav potrebno. 

Malika. Ali bi hotli tabo dobri biti in mi po- 
magati? Bi ho tli pisati na mesti mene? 

Serče. Iz celiga serca rad! In ker sim tudi t 
to zapleten, ni nič temu nasproti. — 

Malika. Pripovedovati vam čem, kakor nar 
bolje zamorem. izdihne-^ 

Serče. Tii je pero, černilo in popir; in 
zdaj ljuba moja, sim pripravljen. 
On je iz dobre familije, in če im^ 
ravno kake male napčinosti na sebi, 
čas in vale čednosti mu jih bodo 
zAcelili, — (se pripravlja pisati.') 

Malifia.Prosiin vas, pustite me nekoliko časa 
premisliti; — gospod Serče, ffcozno 
težko je začeti. 

Serče. Vem de je, pa nikar se ne prehi- 
tite; poterpežljivo bom Čakal. 

Malika. (ma pravi:) „Nemog6če mi je, pred 
tako pametnim, kakor sle vi, skriv- 
nosti svojiga serca skrivali,'-'' 

Serče. (piše.) Skrivnosti svojiga serca — 

Malika. „Desiravno vaša ponižnost in mod- 
rost ne bo terpelof tega si v glavo 
vtisniti." — 
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Serče. Mislile, de mu te lastnosti veliko 

nadlogo delajo? 
Malifia. Prosim ras, polerpite! 
Serče. Vas prosim za zamero — vaša po- 
nižnost in modrost ne bo terpela, 
lo si v glavo utisniti. — Talto. 
Malifta.„f^saffa reč vam pravi, de ste vi, 

kteriga IJubim.^^ 
Serče. ipiie.'} Prav lako! 
Mali'ia.,,Ja de ste vi, kteriga IJabim.'-^ 

Me razumite? 
Serče. O dobro vas razumim, de ste vi 
kteriga ljubim. To je prav uniljivo, 
ljuba moja. 
Malika. Tako sim hoUa imeti. — „In desi- 
ravno sim vam le zlo v hvalež- 
nosti zadolžena.'-^ 
Serče. Gospodu IVopotcu v hvaležnosti? 
Mali/ta. Prosim, pišite gospod! 
Serče, Že prav! — vam že slo v hvalež- 
nosti zadolžena, (sam pri sebi.') Mo- 
ram pisati, kar hoče. — 
Malika. „Je vunder moja ljubezen brez 

lelje dobička.^' 
Serče. Je brea želje dobička, — ■ 
Malika. „In vas prepričati, de ste vi več 

zadolženi moji sklo^osti.^^ 
Serče. In dalje? 
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Malika. „Bi voiila, de bi ne bila sfiasila." 
Serče. Stojte, stojte, — ne })ila skusila, 

Malika.^Vaie Ijubeznjive skerbi v moji 
mladosti" — 

Serče. Kaj ste rekli ? (sam sebi.) Ali prav 
slišim, ali se mi sanja? 

Malika. (sama sebi) O zakaj sim se razo- 
delal Sovražil me bo zavolj moje 
neumnosti, 

Serče. Malika ! 

Malika, Gospod ! 

Serče. Komu pišete to pismo? 

y^a/Aa. Gospodu, gos - gosp - Rop - ali ne? 

Serče. Tedaj ne smete spomniti skerbi t 
svoji mladosti ; smešno bi bilo, 

JMalika.ReB bi bilo, — obstojim, nespo- 
dobno je. 

Serče. Sklenil bom tedaj pismo z nevadnim 
priporočenjam in ga bom proč 
poslal. 

Malika, Precr, — pošljite ga proč, 6e mi- 
slite, de ga morete poslati. 

Serče. (Zmeian.) Če ga morete proč po- 
slati, _ Kdo je? 
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Tretji nastop. 
Poprejšna in sluga. 

Serče. iSlagu.} l|[esi to pismo. (Mali/ta 
dela, kakor bi hotia braniti, pis- 
mo poslali.) Ali ni za gospoda 
Ropotca? 

Maliha. (j)ore'dno.y Za koga mora neki biti? 

Serče. (^Siagii.} Na, nesi to pismo gospodu 
Ropotcu. (rfa pismo Sluga, gre.) 

Malika. (sama sebi') Če zaverže mujo lju- 
bezen, bom od sramote unierla. 



Ceterti nastop. 

Serče, Malika, N^iika, 
N^iika. (sama sebi.) Pogovori so minuli in 

se smem poltazati. — (Ser četa.) 

Gospod, gospod Ropotec je evuna) 

in je ž«ljan Tediti, kaj ste sklenili? 

Mu doroljite, vas vidili. 
Serče. (sama sebi.) Moram iti, de svojo 

slabost skrijem, (gre.) 
Nezika. Ta je prav čudna! Gospodičin«, 

zakaj je vaš varb šel, brez de mi 

je odgovoril? 
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]\iaUka.(_sama šibi.') K«I(o me zaničuje, de 
«e tako obnaša! — Cgre.} 

Niiika. Ta je tudi dobra! Obadva sta ena- 
ko norčava. — Pa kaj more vse to 
pomeniti. Kakšna sramota mi je to, 
de nic ne vem od teh reči. Ferlavka 
vsa brihtna, kakor sim, svoljena 
od svoje gospe, in tako sprašavna, 
kakor znam biti! To mi je sramo- 
ta in se moram maševati (grede), 
Koj grem k svoji gospodičini, jo 
hočem kljuvati do smerti, tako dol- 
go, de pridem do konca leh reči. 
In če žuganje, glajenje, zmirjanje, 
šeptanje, jok in laž nič ne poma- 
gajo, se hočem .službi odpovedati in 
iti med komedijante, (gre.) 



Peti nastop. 

Serče sam. 

Bolj ko spremišljujem, kar se je prigo- 
dilo, bolj sim prepričan, de ni mis- 
lila temu mladimu fantu pisati. — 
Haj čem tedaj to premišljevati? Če bi 
ne bila moja pamet moji samoljub- 
nosti nasproti stala , bi bil mar- 



siktere Malildne besede nA srojo 
p]at zložil j pK — aU je mar mo- 
goče, de taka mlada stvar take misli 
na me nagne? — na me? — Kaj 
še! kaj se! — nji in samimu sebi 
čem prarico storiti in Kpoznati, de 
je čez nekoliko lahkih uzrokov je- 
zero drugih , ki razdevajo take smeš- 
ne miili. 



Sesti nastop. 
SerČe, Ropotec start. 

Rop.st. K.aj imamo dobriga upati, gospod 
Serče? 

Serče- Vas zagatonm, gospod, de sim še 
zmiraj v tamnici; okoli se gonimo, 
pa ne pridemo naprej. 

Rop. si. Kaj hudiča pomeni vse to? Nikoli 
niso bili zaljubljeni tako težko vku- 
paj spraviti. Pa niste bili z gospo- 
dičino malo prekosmati? Ravno zdaj 
ko sim mčmo nje šel, je bila ne- 
kako zdražena ridili. Pa — pri moji 
časti — nič manj lepa, desiravno 
je šobo napenjala. — 
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SerČe. Gospod Ropotec, porem ram, kar 
iz n)eniga zaderžanja skleniti mo< 
rem, de ras stric ni tako zlo v milo- 
sti prinji, kakor vam pripoveduje — 

Rop.st. To je prav lahko; — pa čakaj! — 
86 mora malo pregledati. Če je tako, 
bi jez hotel rediti, zakaj in čimu 
sim jez tako smešen narejen. Kaj? 
Gospod Serče! ali mar on misli, de 
sim je2 njegov norec, njegov vol, 
njegova šema?' — 

Serče. Gospod Ropotec! mlad je. 

Rop.st. Mlad zadosti, gumpec biti, pa jez 
mu bom naredil, de se bo prihod- 
no bolj varoval, z svojim stricam 
norčevati. — To mu povem! 



Sedmi nastop. 

Poprejsna in Neuka, 

Nežika. Zdaj imam to prav , gospodje, zdaj, 
zdaj! Več se ni treba zarolj te reči 
okoli goniti. Jez vem skrivnost. Jez 
poznam junaka, ki je naae ŽAlostne 
gospodičine serce ranil, — 

Rop. it. In kaj? koga? kdo? ljubica! 

Neiika. {Serčetu.~) Kaj vam mar ni povedala? 
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SerČe. Ne ramo na tanko. 

Nelika. Je še bolje. — O koliko veselje je 
to skrivnost zvediti iii jo potlej ce- 
Hmu sretu povedati ! Toliko dolgo 
sim jo naganjala, de se mi je na- 
zadnje spovedala. — 

Rop.xt. No, in koga? 

Piezika. Pervič , de ne more terpeti rašiga 
strica. 

Rop. st. Pravil sim mu tako , temu semenu. — 

JVeii/ta. De je prav zoperna mladenčam teh 
let, in de je svoje nagnjenje ober- 
nila možti bolj zrelih let in bolj 
zrele pameti, — 

Rop.st. Ali res? 

JSeiika, In de upa v tej jeseni tjubiga , ki 
ima veči ljubezen, vedi prijaznost, 
veči stanovitnost, in to se ve, tudi 
veči poterpežljivost. — 

SerČe. To je prav posebno! 

Rop. si. Ha ! pa je prav pametnopri vsim tenu 

JVeiika. Ker se je ravno tako zlo stricu nas- 
protno kazala, sim jez prevzela ob 
kratkim od dedca govoriti. 

Rop.st. Ljubica, ali od mene? 

Neži ka. Od vas, gospod! — In ona mi ni 
rekla, de ne — ampak pogledala 
*^\je tako in tako zdihnila, de, 

055- 
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slm le kdAJ gledala in zdihoval&, 
Tem kako jezno. ■ 

Rop.st. Ka; hudič«! — ali rea? — Oh, 
Neiika, vi norčujete. — Gospodi- 
čina Malika — kaj? — 

N^iika> Jez gotovo ne norčujem. Zastonj 
mi je bilo reči, de nič ni tako 
smešniga, kakor to zvoljenje. Še celo 
dalje sim £la — ne smete mi za- 
meriti — in rekla sim, de je — 
star, podagrast, po udih ga terga; 
rse ni nič pomagalo ; ona je bila 
sklenila. 

Rop.st, Pač vam ni bilo potreba, vam vsiga 
tega praviti. Pa jez tisti ne morem 
biti. — Nak, nak, gotovo ne. 

Ndiika, Jez vam pa povem, de ste vi tisti 
pravi. 

Rop.st, Ali vi pravite tako? Tedaj monsieifr 
stric! Jez hom malo smeha imel z 
teboj. — Ha, ha, ha! Vaši boljši 
imajo pred vami poslužni biti. — 
Pa tu je le. Ne ene besedice! vam 
povem. Se mu bomo prav na moč 
smejali. Ha, ha, ha! — Pa pst, pst! 
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Osmi nastbp. 
Popre/sni, Ropoiec mladi. 

Hop.mI.(Serčelu.) Kersim ravno neVe god- 
ce in tvoje posebne prijatle srečal, 
sim jih seboj pripeljal, de bodo 
gospodičino Maliko in mojo pri- 
hodno srečo slavili. 

Rop.st. (^Neiiki,') Slišite šemeža! 

SerČe- Čas je vse zmole razkropil. — 

Rop. si. Zdaj bomo slišali. 

Rop.ml.Moi] pravite vi, gospod? 

SerČe. De )e mlada gospodičina drugimu 
sklona. 

Ho/f. m/. Drugimu ? 

Rop.sU Drugimu; to je po ilirsko, gospod; 
pa znate na francosko prevesti) če 
se vam poljubi. 

Rop.mLpTAv dobro, gospod; groano dobro. 

Rop.st. In tisti drugi je^ kterimu ?te veliko 
časti dolžni. 

/{op. m/. Njegov prav ponižen sluga sim. — 

Rop.st. Vi ste prar premeden mladeneč, 
moj dragi striček, de mi pravite 
pravljico od mačke in petelina, od 
vas in mlade gospodičine, ker imate 
ravno toliko pri nji opraviti, kakor 
Moskovitarski car. 
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43 

Rop.ml.Cse sm^/oč,') Pa ljubi moj striČek* 
nikar predalječ te norčije ne ienite. 
Bom začel nepokojen biti. Viinder 
naj bode, kdor boče, moj imenitni 
sladirec, pripraviti se mora, nekoliko 
se ponižati, ker imam jez ljubi sin- 
ček, to r ar^etu, kar mu bo nje- 
gove dolge stopinje krajšalo, če je 
še bolj mogočen, (tjc po aržeta.') 

Rop.st. No, kaj je to? 

' Rop. ml- Le en bankovec »a stric! pismo 

od gospodičine. (ga vtame iz ar- 
žf-Ja.) 

Rop.st. Kaj, za te? 

Rop. m/. Za me, gospod. V tem hipu sim ga 
prejel in ga zavil t nar bolj sladke 
občutke. 

Rop.st. Za te? 

Rop.mLKako pa drugače? — Pravi mi od 
in6je modrosti. Ni se zmotiti mogla. 

Rop.st. (Serčeia.') Kakšno pismo je to, ki 
%lobodra od njega? 

SerČ^. Od ni^ne je pismo in govorjenje 
od gospodičine. 

Rop.st. Kaj, od nje njemu poslano! 

Serče. Tako je, mislim. 

Rop.st. Pa, kako -:— kaj hudiča — Nežik«, 
se bo vale zmišlovanje izšlo? 
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Neiika. Moja pamet je prelo-atka. 
Rop.st, Moja hidi! 
Ser£e. i/edaje.) mo-oja-ludi. 
RaptitiUViL moja ne, in lunalo bodete rte 
razumeli. 



Deveti nastop. 
PoprejŠni in Malika. 

R<fp.ml. T^ godce »im pripeljal^ gospodičina 
ras prepričat, de čutim, kaltor mi 
gre, za Čast, ktero ste mi zkasali, 
(pismo pokale."} Pa za })6zjo voljo 
ras prosim, bodite odkritoserčna, 
proti tem možem.' Pravijo mi, de 
eim jez tukaj gospod Nič, in de je 
drug bolj srečen, ko jez. — 

Maiika.Še dalje molčati, bi bilo krivično 
za mojiga varha, za njegoviga pri- 
jatla, tegamladenča in tudi za m^ne. 
Vsi ste se motili. Moja sramožljivost 
vas je morebiti zapelj^a, pa moje 
aerce nikolL 

/{o^.in/.C'est vrai! 

Malika. Tedaj je tpodobno, preden svoje 
nagnjenje razodenem, de povem. 



de nimam nobene zareze. — Pa 
obstati moram — 

Rop.ml.0h6l 

AlaUka.l^oječai in sramožljiva moram ob- 
stati — 

Rop. ml. CourAge Matlemoiselle! 

Malika. (mh Ropotcu.') De je drug in ne ri 
moje serce omečil. 

Rop.st. Drug, pa ne vi, ne vi — pazite, 
ha, ha! 

Malika.Ena moČ je, ktero on zaničuje — 
ne morem se motiti r njegovim 
zaderžanju. Modro zaderžanje zna 
rezati jezike pri nalim spolu, pa 
njegovo molčanje zna iz zaničevanja 
zvirati. 

Rop. ml. (,sam sebi.') Kako mi lepo oČita. Pa 
jez se bom kmalo poravnal z nj6. 

Malika. (ml. Ropotcu.'} Kar se tega pisma 
tiče, se ram mora vaša zmota od- 
pustiti, in jez samaobstojim, de sim 
v tem posebno nekaj grajanja vred- 
na. Pa tega nisim jez kriva bila, de 
je bilo vam poslano, in kar je bito 
v njem pisano, ste mogli zpoznati, 
de ni bilo vam namenjeno. 
Rop.st. Stric, dosti je besedi. Ne reci besede 
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reč. Zdaj a« je moj Has tniel, hm, 
hm! Sladka, mlada gospodičina,hiii! 
ktere lepota je tako mogočna in čez 
TSo mero vse, kar r zgodbah ali 
pravlicah beremo, preseže: kako je 
ram bilo mogoče misliti, de moje 
molčanje iz zaničevanja izvira? Ali 
mislite, de je bilo naravno ali spo- 
dobno možti v svojim 65. — nak', 
ki ravno stopi v svoje 66. leto. — 

Rop.ml. Oh misericordia! O kaj je mar moj 
stric moj sladivec? Vsi rogači! ha, 
ha, ha! 

Malika.'ii\\iBT ne mislite gospod, de je vala 
starost meni — 

Rop, si. (« priklone.') Vi ste prav milostljira 
gospodičina. 

Malika.Tudi to ni tako velik zaslužek, ko 
bi jez svojimu nagnjenju jenjala, 
ktero sim za druziga redila. 

Rop.st. Kako je to? 

Rop.mI.Zei druziga, ne za vas, slišite stric? 

Neiika. Kaj pomeni* vse to? 

Rop.ml. Dosti besedi je, in prav dosti, stric! 

Rop.st. Ker sim bil v tako zmoto zapleten, 
upam, de mi ne bodete zamerili; 
sam sebe sim prav smešniga storil, 
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pa upAm, de bom to pozabil in 
tako aim, gospodičina, raa prar po- 
nišni šliiE^nik. 

SerČe. Karsdaj ridim, in če na to mislim, 
kar se je godilo, sim prisiljen govoriti. 

Ropf mi. Zdaj ga bomo slišali; zdaj ga po- 
slušajte, stric! 

Serče. Oh ljuba Malika! Tudi je« moram 
sTojo nespeio po versti skusiti. Ali 
morde mislite, de sim vas mogel 
gledati ino z vami biti, brez de bi 
ne bil ganjen? R^s nisim mogel. 
Bolj ko sim vaše čednosti čutil . bolj 
močno sim si priaadeval, želje svo- 
Jiga serca pomorili. P« zdaj se ne mo- 
rem dalje moči svojiga serca v bran 
staviti, ktera me pred vase kolena 
položi. Med vsimi vašimi sim nar 
manj vreden, pa med vsimi vam 
nar bol) vdan. — 

Afalika. Svojo roko sim odrekla gospodu Ro- 
potcu in mladimu gospodu. Eden 
me obdolžiije miih, drugi poseb- 
nosti. Če bi tretjič svojo roko od- 
rekla, (fe smejo) bi zaslul&ila bolj ter- 
• diga očitanja. Tedaj se poklonim 
vaši milosti ia prizadevala si bom, 
jo zaslužiti. 
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SerČe. Tedaj jenjain skerbeti, in v prlhodtii 
bom vse svoje misli in vse svoji 
slu^e na stvarnilca moje sreče ob 
racal. (/V roko kusne.') 

Rop.mU^KJ mi bote pridgorali; sim preveč 
modrijan zato! 

SerČe- Gospod Ropotec! upam de bova še 
v prihodno zmiram prijatla in so- 
seda Živela. Vam, moja ljuba, ne- 
morem zadosti svoje sreče in ve- 
selja z besedami izreči. Moje pri- 
hodno zaderžanje vam bo pravilo, 
kako zlo svojo srččo čutim in kako 
se bom prizadeval, jo zaslutiti. 



Veci pogr^ski. 



Na 17 strani v. 7 beri imeli bi ga nameil 

umili bi^ 
na !0 strani v. 4 beri stati ntimest stavili 
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